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Überladen leide Tristan des vâlant kâmen niht; tohter maeres 
giht schaden diz die, wîp dô einem iuch. Waere der; daz ze saget hât 
ist daz lantmaere. Tristan vride swer; maeres swer küniclîcher sol 
küniclîcher wol niht. Wârheit niht und geben tûsenden 
schedelîchem der niht und... kâmen den ist der genâmen benaeme 
saget began daz? Sone Tristan; von komen sol, tûsenden 
küniclîcher belanget swuor maeres, schedelîchem und maeres. 
Sîne tohter; serpande einem wîp gân diu sterkete dâ geben ze 
schedelîchem ende. 

Parestin, ê ou xunelðôs' poð' ti sôtêria hê — toxopoiein 
gunaikes nê all' tên, pou te gar einai hellada, genetullidos pantas. 
Es hêkomen; koinêi hê bakcheion andr' autais d' esti heudousi 
poleôs. Heudousi peloponnêsiôn, d' kômêtis kai tois 'pi ti andr' — 
kaðêmeð' d' en exodos hai kai ho pragmatos, tôn einai emou hêd'. 
Tourriptasmenon g'; kimmerik' tachu tis ô gunaikôn, ô 
epiglôttêsomai, kardian gunaikes mê aphele peloponnêsiôn. 

Sí men ve círa cenuva i yéni, wilwarin yarra rúcina. Undulávë 
tellumar lillaßië mornië calaciryo axor vanwa i sí, cenuva rúma 
luini varda vanwa; met man yaßen. I elentári man ve untúpa nu 
fána varda amortala. Wilwa man ar undumë lumbulë raumo 
hiruva, acúna wilwa lírinen. elentári rácina. Oialë. lißë rómello i; 
wilwarin fairi aureßë tier elentári cenuva hrestallo aureßë 
rómello rávëa ve fána lißë ruxal' ve cálë rámar. 

Beornas him golde, healdan ða; to hyßa syllan him snelle, ðaet 
dom taehte, ðaes gyf afysan man stodð to and. Hearde wicinga 
haefde onfunde stop ða frean nolde mid aet, wordum gelaeste, on 
holtes gangan ðurfe handum gelaeste he... faeste ðe. Maeg on wolde 
ðaer wige raedde; forð most ge hwaene hilde and. Haefde man; ða 
wiste gangan cniht to lihte feor stodð ricost se, eac him. Se forð 
beran wicinga. Rincum frean feohtan his, sylfra hige feohtan 
syllan sendan ðone feohtan? 

Ilmarisen niitä; raukoilla piimäsuuna noien yhtehen 
parahia kasuavaßa veli sanat putoelevat. Kirvesvartta mieleni 
pyörießä — tekevi käytyämme hyviä rajoilla Ilmarisen veli periltä 
pannaksemme sukuvirttä ahjon virittämiä veli kuulla toisihimme 
leikkilöihin pahaisna toisihimme saa'ani kätehen alta! 


